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It would be difficult to single out articles of special interest for 
comment. The critical insight, the thorough methods, the concise and 
yet clear style of the author are too well known to require particular 
mention. We add a few remarks on some special points. Gurgel: the 
Latin word ousted the native and cognate equivalent probably because 
it was more onomatopoetic. Owing to the two shifts of consonants and 
the vowel changes the O.H.G. querchala had lost that quality.-Herd 
in the sense of 'Boden' is said to be exclusively H.G.; cp., however, 
Beowulf, 403 (ed. Holthausenl): 

[hige-rof eode,] 
heard under helnme, pet he on heo[r]Se gestod. 

-Pfennig: the ending ing seems to have a diminutive sense (cf. Besing, 
Kluge). Considering the shape of many early coins, hollow bracteates, 
I have no doubt that the meaning is 'Pfannchen,' little pan.' In the 
same way Schilling may be connected with the root contained in 
Schale , O.E. sciell, Goth. skalja, as meaning 'a small, thin metal plate,' 
'ein Plattchen,' 'Schtippchen' (cf. North G. slang Plaaten [platn], 
'money, cash,' for H.G. Platte(n)). The derivation from Schild 
(Weigand5; Falk-Torp) is improbable, and as to Prof. Kluge's sug- 
gestion, it seems very doubtful whether the idea of 'klingende Mtinze' 
was likely to occur to the primitive Teuton.-Tuirm: the change of 
n into m is due to assimilation. The lip-rounding of the vowel was 
imparted to the r and then affected the n. Similar cases described as 
'corruptions' are frequent in the English dialects. E.g. holm < holn, 
'holly,' N.E.D.; lur < *lun < Scand. lundr, 'a wood,' Dial. Dict. Another 
case in point is Germ. dial. Dumm, 'Dung' [duy > dum]. In the Germ. 
dial. form Harm from Harn quoted by Prof. Kluge, s.v. Turm, the 
change was most probably brought about by the same cause, the a 
being pronounced with lip-rounding [Q] in many German dialects. 

HEINRICH MUTSCHMANN. 
NOTTINGHAM. 

Handwdrterbuch der deutschen Sprache. Von DANIEL SANDERS. Neu 
bearbeitet, erganzt und vermehrt von J. ERNST WOLFING. Achte 
Aufl. (erste der Neubearbeitung). Leipzig: Wigand. 1910. 8vo. 
xii + 887 pp. 

Sanders' Handworterbuch, after running through seven editions, 
appears in an altered and very much improved form for which the new 
editor, Dr Wiilfing, of Bonn, has our best congratulations. The 
dictionary, originally an abridgment of the large 'Sanders,' aims at 
being a reasonably complete record of modern literary German for the 
use of those who for some reason or other are either unable or unwilling 
to consult the parent work. To reduce to alphabetical order the multi- 
farious phenomena of a language with a long and agitated history, 
still enjoying a vigorous life and giving fair promise of a still more 
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prosperous future, is a task that has attracted many an enthusiast. 
But unless the work be undertaken on the scale of the r.E.D., or the 
Grimmsche Worterbuch, it can never be perfectly accomplished. How- 
ever, the successive editors of the Handworterbuch have succeeded in 
their task as far as the limitations imposed by the available space 
would allow them. The clear and ample explanations of the various 
words and phrases are, when necessary, accompanied by quotations from 
Luther's version of the Scriptures, from the classical writers and others, 
which gives more life to the book. The meanings, frequently very 
numerous, of the individual words are for the most part arranged as in 
the N.E.D.: the original sense is given first and the others follow in 
the order as they were evolved. Some of the articles are really 
admirable for clearness and completeness (cp., e.g., those on 'Welt,' 
'Not'). Obsolete words are given when found in literature, and special 
attention has been devoted to all those cases where the usage and 
meaning of words in the classical writers deviate from present day 
German. Pure dialect words like 'finzlich,' 'gorzen' found in Goethe's 
private letters are not included; nor could we expect to find such trans- 
parent nonce-formations as ' tiberhirnig' (Lenau, Briefe) or ' Suselbrut' 
(id. Faust). But apart from these justifiable omissions it is surprising 
to find how much information is contained on these 887 pages. There 
is a very legitimate tendency in modern language teaching to make use 
only of dictionaries written throughout in one language: we have no 
hesitation in recommending the new 'Kleine Sanders' to the advanced 
student. But for one defect to be mentioned presently it has every- 
thing in its favour. 

There are no etymologies, which is a commendable feature; for the 
work is not intended to take the place of any of the existing purely 
scientific works such as those of Kluge, Weigand, Heyne or Paul. 
'Fremdworter' are not included, unless they have become 'Lehn- 
worter'; here the editor had to exercise his own discretion, and the 
line had to be drawn somewhere. But if 'Chor' and 'Parade' were 
inserted, why not 'Kommisz' with its numerous compounds, a most 
popular word which has been in the language ever since Grimmels- 
hausen and the Thirty Years' War? The accent of the main words is 
marked, and also the length of the vowels in the stressed syllables. 
This is a good plan, for an accurate phonetic transcription of each word 
is neither necessary nor desirable in the present hopeless state of 
confusion among phoneticians. There is one point, however, against 
which we must enter a strong protest. Dr Wtilfing adopts Prof. 
Trautmann's views on the pronunciation of the German e-sounds. He 
distinguishes two varieties, both long and short, and gives historical 
reasons for it. The simple facts, however, concerning Northern (i.e 
standard) German are, that short e and d are pronounced exactly alike 
(mid-front-wide); the long e is narrow, the long a is wide. This 
development is largely due to the spelling which in itself is arbitrary 
with regard to e and d; for the Low German speakers in adopting the 
High German idiom have nothing to guide them except the spelling. 
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No one acquainted with the history of any literary KcoLvr will deny 
that it must be largely influenced by the written form, even if he does 
not go so far as Prof. Braune does in advocating a deliberate spelling- 
pronunciation. The business of the phonetician is to record the facts, 
and nothing but the facts; and if he is a philologist at all, he 
will understand and respect them: 'non ridere, non lugere, neque 
detestari, sed intelligere' should be his motto. Dr Wiilfing is to be 
congratulated on not having introduced Prof. Trautmann's fantastic 
spelling in place of the reformed official one, for the result would have 
been disastrous. The sooner he abandons the attitude of a phonetic 
dictator the better it will be for the success of an otherwise admirable 
work. 

HEINRICH MUTSCHMANN. 
NOTTINGHAM. 

MINOR NOTICES. 

The reprint of Robert Browning's Men and Women, as originally 
published in 1855 (Oxford Library of Prose and Poetry, London, Frowde, 
1910), forms an attractive volume. In the later editions, as is well 
known, the poems were arranged differently by the author, and are to 
be found now, with others, under various heads, 'Dramatic Lyrics,' 
'Dramatic Romances,' 'Men and Women,' and 'In a Balcony.' The 
original Men and Women included, for example, Love among the Ruins, 
Evelyn Hope, By the Fireside, The Statue and the Bust, The Last Ride 
Together, Old Pictures in Florence, Saul, Two in the Campagna, and A 
Grammarian's Funeral, and did not include several of the pieces which 
now stand under the title, as Pictor Ignotus and The Bishop orders his 
Tomb. Poems of such diverse nature as were originally contained in 
the two volumes of 1855, might well seem to demand redistribution, 
and those which remained under the original title were such as could 
more properly be called character studies. The original collection, 
however, is a singularly interesting representative miscellany, and it 
is well once more to have the 'fifty men and women' standing, as 
they originally stood, before the lines which -express their dedication. 
The texts of the poems remained practically unaltered in the later 
editions. 

In Dr Gabrielson's Rime as a Criterion of the Pronunciation of 
Spenser, Pope, Byron and Swinburne (Uppsala, 1909) we have a con- 
tribution to the history of the Modern English stressed vowels. Some 
work has already been done on the pronunciation of Spenser as deter- 
mined by his rimes, but for the most part Dr Gabrielson is working on 
new ground. He collects an enormous mass of material and deals 
with it critically, but the book suffers from the fact that no attempt 
is made to present the results of the enquiry in any concise form. 
The book can only be of value to the student who is prepared to work 
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